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Pour	une	appropriation	du	français	dans	une	perspective	relationnelle	
	
Descriptif résumé 
Ce programme de formation d’enseignants de français se déclinera autour des thématiques et 
questionnements suivants : 
La didactique du français langue étrangère (DFLE) s’est construite prioritairement dans une 
perspective de diffusion, à partir de lignes de force universalisantes, malgré un certain nombre de 
tentatives de réfléchir et d’intégrer des modalités de prise en compte d’aspects particuliers et de modes 
diversifiés de réflexion et d’articulation. Cette tendance, associée à une survalorisation des dimensions 
pragmatiques et fonctionnelles des langues, a favorisé les interrogations portant sur le « comment » 
apprendre et surtout enseigner, réduisant le plus souvent les recherches en DFLE à ses présupposés 
méthodologiques. 
Je propose de renverser cette perspective en question d’abord le « pourquoi » : pourquoi apprend-on 
des langues « étrangères », à partir de quelle histoire et en fonction de quel projet ? Cela implique de 
s’intéresser en priorité non plus à la diffusion mais à l’appropriation. Dans cette orientation, on 
s’intéressera pour commencer aux représentations et imaginaires des langues et de leurs 
apprentissages : que se passe-t-il lorsqu’on prétend « s’approprier » une langue jusqu’alors inconnue ? 
Quelle expérience en fait-on et qu’est-ce que cela suppose, implique, notamment du point de vue de la 
compréhension et du rapport à l’altérité ? 
En mobilisant les expériences des participantes et participants, on tentera de préciser ces 
questionnements pour élaborer les contours d’une autre didactique, ancrée dans des histoires situées et 
tournée vers des rencontres altéritaires. 
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